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Abstract

This paper aims to itemize basic issues and points explained in several Translation Studies
introduction books and Reader books, thereby attempting to obtain an overall grasp of the
whole system of Translation Studies as of today. Nine introduction books and three readers
have been analyzed in this paper. Some prospects for the future of Japan’s translation studies

are stated at the end of this paper as well.
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AFEIE 2 E THAR S AU 7- IR % (Translation Studies) DAL E 9 2 H v L5 T,
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Thbd),
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(@®Hatim, Basil. & Munday, Jeremy. (2004). Translation: An Advanced Resource Book.
London/New York: Routledge.
(®Kuhiwczak, Piotr. & Littau, Karin. (eds.) (2007). A Companion to Translation Studies.
Clevedon: Multilingual Matters.
® Munday, Jeremy. (2008). Introduction to Translation Studies. London/New York:
Routledge.
(FBER : BEEAET (B (2009) [EERFEAM] 4 4FF)
(D Munday, Jeremy. (ed.) (2009). The Routledge Companion to Translation Studies.
London/New York: Routledge.
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@Pym, Anthony. (2010). Exploring Translation Theories. London/New York: Routledge.
RN E B GR) (2010) [EIRREEGR OERK] 2+ FERE)

W) —7—
0 Venuti, Lawrence. (ed). (2000). The Translation Studies Reader. London/New York:
Routledge.
@ Venuti, Lawrence. (ed). (2004). The Translation Studies Reader (2nd ed.). London/New
York: Routledge.
(2Baker, Mona. (2010). Critical Readings in Translation Studies. London/New York:
Routledge.

BfE, BAGBE TSR CTE2RFZORREL LI V2L I— 22T 40O [HFHIR
FAM] (EFROOFAR) nEF oD (LLO@OHR [FR—FDOMRESL - Ham - B2 ]
T EAICHEEMER 72 <. o@D FRER [FIFRH R O BER ] 13Ky o Fm A2 &AL & v
AD)FREBR LI ARANDFIZLDHRFZOEREFITIVELZHR S LT 20 (E
L. 3G AZERO IO, WhO O E B L b2 HH5), 2D LD
IR D 7222 T, BIRRFOREB 2 AR A D Z 213, 12T W I & TR
W, 2T, ARRIZENEN OB E ORI A D AT BT BRI A 2 R
L. T Z2FiRFEOMROEROP TESIT L2 LX), FiRFEo 2% #i <
RAEITWIZD, AL, WTFRBET AU B EZFA XY ATHRSNTWDLEETH
O, EEFLERHRERSROERRORS, ZORICEL IRt 5,

B, AR THE L OB EFEE ORI ZIT I, KREOLEY A MZEDT X TH
BT 2 EWRREIIRDIED, TXTHET L, ZRLEZVEEIZE. O~Q0%
KIS N TWDL Y X ME2sRanlzwy (L, O~QUS o kiITKE DS
RSk A2 S ) .

2. ERDXEMEN

AETIEO~QOOENE M T D, EARIITELEH, i, HORLHLZHEMNTT
D0, FEIMNICEZ DR T DmASLEEMEELAZRL L TVLIE6bH5 (O
BOX IR bRENLRPHEROT, MIHAHETREL TH D, £, OQTEEIMA
ICEBEMEE A ZHLELLTRELTH D), O~QD ) —F =3, FEL LA 2R
XERLTRLTHD, Z7o—H I =3 THnDb01F Th] HITRLTH %,
k. UFIEEANICEZORICE 205, @IIRE DR, @I FHEOHR (FER) .
@IZHHOHFIZ XL D,
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@ Gentzler, Edwin. (2001). Contemporary Translation Theories. Clevedon: Multilingual
Matters.

13 X UHIT

2E T AVIRY =7 a7
BIRRY — 27 >3 » 7 ORi#E, LA Richards : == — « 7 U7 4 X A EFIFR. Ezra
Pound : /b I F A « F 4 T —/L B, Frederic Will : FIFRD/NT Ky 7 2 S5 FH
FRD 7 1+ A Lawrence Venuti : iR+

3 HIERD TRF
Noam Chomsky : [ Z£Ji€ | #§1& . Eugene Nida : £ 5 SCHE O FHER~ D 1 H . Wolfram Wills :
RA BT D2WROBS, A > 3EEGE E OME 3 &% PR

4 T Y O BERBTSE
Jii Levy & F =3 « 2% 7 O30 | James Holmes, Raymond van den Broeck
and André Lefevere, gffliZ&¥E & L T ® ostranenie, L5 I 2 BT 9L DL (&

5% ZoL v AT AP
Jurij Tynjanov : SCFRJHE(LIZ DU T, Itamar Even-Zohar : ¥ X 7 AN O 3L FAYBAfR
DRK . Gideon Toury : FFRD BHET 7 A MELGEGIZWIT T, 1980 AR D FFRMF ST,
Gideon Toury : LR AUFHFRBFZE & 2 D

6 = ;i s
Foucault : R X O PiAELE, Heidegger : 4 ORISR, Derrida : BFR & E4E, H R k=
TV AR OER . WAL AR ae =7 LHIER

7 & FHERWEIE O ok

@ Bassnett, Susan. (2002). Translation Studies. London/New York: Routledge.

1L LI

15 LA 7R AR
San e b, BIEROEIERE,. MER b & 5k, FMoERE, HE & Mm. B
ARTREME . By TRIRAOTESE ] 722

2 5 BHEREL R O fE
MR BFZE) DR, v—~ N BER, HF SBMGE, HOHERBE.
WXyﬁ/X%\Hﬁﬁ\mﬁﬁ\DV/Ia\$XMm7/£a\W%?F)
T BEER, 20 fitR

3F  SCFERER O BARRY 22 R
MG, FF & BHER. BOCoBER, Euth 7 7 2 o R

® Oustinoff, Michaél. (2003). La traduction. Paris: Presses Universitaires de France.
P i
1 % SREDOZERME, FIRR O S BN
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NV EFRED SN, FEE & HRBL. TR —S 3 O R ARHIIE
2% FHEROEE S
Ffp L S0, REREL, B
3E : FIR OB
ELURUR & BRIk, ST &R, B O, B O AT
4 % FHEROEH]
IR ES WX, B, BRI Ed» 2, =227 UV Fa— oy EHENH &
H O #IER
5% FHER L@
HXZFENPOFELEE~, R EE, [HBEFER]
6 = : FRR DL &
T RRNORE TR~ B E EEREM, BIROEL Zim,. S22 5

i

{1

%\j{l

@ Hatim, Basil. & Munday, Jeremy. (2004). Translation: An Advanced Resource Book.
London/New York: Routledge.
15 BER & 12> 2 (Jakobson 1959/2000; Holmes 1988/2000)
BIFROEFR., SaEH - SN - LS HHIER. BERIFZE &3 2 o FHERATIE O 58 i
2% FHERA N7 7 ¥ — (Steiner 1998)
A EWE, HiR & R, B TREME & BHAER T REME
3% : ISR O BAL (Vinay and Darbelnet 1958/95)
BN OE R T 7o —F | FERGmV AL, BEORNA, S OFTEEE L LTo
FHRRHLAL, Bk % 72 L~ DO FHER
4 % : FIFR 7 & (Catford 1965; Vinay and Darbelnet 1958/95)
IR~ b
5% . BHO4HT (Larson 1984/98)
FEoR By, BRI AR — R AR R E o AT, PEREAEE & R . R E R
6 % : BIEME X v — Y D% FF (Nida 1969; Nida 1964)
AR A, BIROSEAE, F5, BIRR 7 o 2 0 547 - 58 - B
78 77 A MOREMGm L FAMM (Koller 1995; Levy 1967/2000)
BUNCER SHNIZBIER, 7 > 7080 vs /31— Vil 18 O Sl i : “HE D723 0 |
EERE, MRE o R E OB TR, 727 X BT
8 T BHAR & BIEME (Gutt 1998)
T A M OEBE A~ Hedm & B FRRR vs SRIREY . EHEERY vs IR0 EE
Ra=T—Ta rOFENRNPY
9F  FIFRICBIF 57 7 A ¥ A7 (Reiss 1977/89)
T A MEOKREE AEME, T A b - R=2DOFH, FEMTOEHR, T AT

W i

%
U
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10 % : FIRRICEB 1T D LY 2 X — (Gregory 1980)
= ae il ?E%{iﬁﬂ% flEN=aIa=r—varmars772Ar BH-L TR
H— L) phEE BERERIREIRALR (T —). i miItH AT %« BLSAERH - %)
ANHY « 7 7 A2 MR A Z e
HNEFRICBT 577 A MYy b 7 4 Aa—Z- 7 b (James 1989; Bruce 1994)
Tx N VT TIARN VTR THAARA—RA VTR T AT Y
7 b OEHIIE
12 5 FERIC BT DM/ 1K (Fawcett 1995)
BRI &AM ORI L L TORERE O BFRE & L, il R o B,
HFEh A, g
13% . 47 4= ¥ —LFHR (Niranjana 1992)
BIRRBFE O AL ERE], = o X — LR, A A b aw =7 U XL EFERBISE. &
Abran=7 U XALDREL
14 = [FHREIECOFIF (Arnold, Balkan, Meijer, Humphreys and Sadler 1994)
R - /e—nNUE—var-n—BUE—var, EEBEHRE, BEra— %
e GEME & D fiF R
(5F) AFIX. Section A (introduction), Section B (extension), Section ¢ (exploration) &
WO DR K7 varyPERL 4=y PTHESA TS, ()
Wi, Section B THIA SN TWD XM TH S, M HE L Section A IZ X 5,

® Kuhiwezak, Piotr. & Littau, Karin. (eds.) (2007). A Companion to Translation Studies.
Clevedon: Multilingual Matters.

1 & : Bassnett, Suzan. 3C{k & #lER
7R R TR I3 S B AR R 2 BT T2y, SHEEARE T 7 AF ¥ - 77U v R

2 ¥ : Pym, Anthony. 5 & FIFR
BHERATZE &L TaPE 5, W5 opl s L ToORR, FROMERmILOT- O DR E L To
P, OB, FERO G MM « B0 RRA

3 # : Anderman, Gunilla. S iE5 & BR

GHHE 72 L)

4 ¥ : Long, Lynne. /&5 & FHGR
FHAR DFE L L1k ST T, BRSO HEZEMSE, FIRE 2 E0 X 5T+ 52 (B
FEOMME., XFOME., FEW - HFfE, Byl o, Bk & EAR)

5 # : Hermans, Theo. X EHER
Ted Hughes 12 & > TOREAl, BRZ BT 5, SEENRFM, BET 22077

kN, DO D MhE

6 % : von Flotow, Luise. ¥ = > & — & FlIER
TATUT AT ADOEEGFEE~, 120DDONRTHE A L RERERFE, 22000
WRITEA L Ve F—DREEM.EFIR
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7 % : Snell-Hornby, Mary. {#E| & 4 ~7 O FIFR
FTLOIZ : N=U MR T =V 2 HRRIFEICB T 2 A5 (1970 FR - FHL v
Tmr—FLarvT R~ 1980 FARE 1990 AR AN LI BEGRAN T T m —F DR
B, REmmlT e —F, 2G0T e —F EE EBER RS SUBRER A .
FRITHR (EETHE) . BEBRE LHETF—2 (BRBIZRED) . i  fHRo
RE

8 ¥ : O’Connell, Eithne. T4 HR
FRMEMROBESL (WHORROREHE X &FH, EICXD2FHMROEL O HB)
FREREIMr? (FO/BB, ¥, A—7 /7 —X - FH, REFZLF
ORI« REOHIME, FHREIROFIEORIRICEEL H 2 28K, Ik
HIRELTOFH, VN ZA4L0FH), fiShlRE LToTRE (DS
B D TR FEAFIER)

9 # : Schéffner, Christina. BEVE% & BHER
R OBORYE, BUBKIT 7 A N OFIFR. BHER O B E L

® Munday, Jeremy. (2008). Introduction to Translation Studies. London/New York:
Routledge.

1 % - FERFICR T 5 EE R A
FIRR & W O (BIRR O S, BIRR O E . Jakobson OFIFR 3 fll, FHFUHLIAE S
PEVELLAN OB E) . BHRRS: &3y GRAE O R, i R, =% - F5
IS - HR) . AU (F U vy - m— < B SCERRBEHE. KREORIER Y —
s vay 7 BMFHNFEE) . F—ALX /My —VU =tk 5 THX] (Holmes IZ K %
M) . 1970 AERUBEOHER (LT 7 —F « XTI LA LOjAE, FRFED
FEEE) . REO BB E K EOMBI

2 5 ;20 RS LART o BHER B A
MBEFEARY & TEWSHSHR) (e, Bexun=A2 POEZ, (LIFR, 777
HRTOFIR), ~VvT ¢ v — (BEEHR, VZ—)  BEME-JE - JEH (‘spirit’
D). W oOERZFRERORSE (WU I —, FIA4F7, Fv— T4k
T— 8, AT AT ==L RRDILD~OfifEf S 2HoDFT 7 A MZ A
70 BAGER L RMEAER) L 19 ok & 20 RS AT E S E oo TR B AR . BLACERER B G ~
m T

3 E Sl & Al R
=Y arz Yy (Ay =YK TOMRATEE, SHEROER), 744 (G&
DE W, BIRONFEREEL. BWRMIE ST, B AEMRSEZIGH LB 1k
Z . B SEAT & B EM. A FYEROMEGR) . —2—~—7 (BEREHOH
Reala=r—rva  BHOMMR) ., 27— CGHREFBFLHROBT, 5 50%
) . £ 0% OEMBER DR (RX—T—0D 5250 L~L D%, FMtEo
HetlGm . D 0% =IH)
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4% HFROEW L 7 vt XD
U A& F AL DOET IV (BEERTER & BENFIR RO 5 DD 2T v 7)),
Xy b 74— REHRD (7 ] (LRADY T eI TIAV—DT7 ), BIR
ZBTL2V7 Mo ToOF=aofms (LY —, IaDREOT7 M, ARYE
v F ORI EM) . FIRROBIMH 7o 2 (LT L—LIZ X HFIRO = BfED 7
nt A, BEMEEHGREZKEICLEZT Yy FOET L, XLDET L)

5 BEREAO AR BE R
TIARNBAT (FTAADT I AN Z AT, TOHHGE, A=K —rbt—
DMET Fa—F ), BaR1TA (S y=227 ) OMFITEETT V), AR AH
i (7= A= DX aRAME, OB . RO DT 7 2 Mot (/
— ROT 7 A MyHr, WEEERMNT 702 —F D 3 >O8LR)

65 RFEIMNE LI AE =B DT Fu—F
SEEKFAEONY TAIRET NV (BIULRBESHETF L LI AZ —) FIIROE %25
flid oDy 2 - 7V (BECFER EEETR) . X—h—D7 7 A | -
LAL LEERGER LV O HT (S & E WA, RERME e T v A=0 L  O B
TALGEL, FERFREFIRR) . NT A L E ALYy (T ARNSHET ), FROK
FEOHTE LY A =TT T a—F D L]

7E AT LAHR
LIV AT LB (A — T =Y UN—0D%Ly AT LM, TORER) . by —
U — &R HRIERE ST (GLaR AORIERAFZE . BAFRAT B O GGG . W& - PIM AU
§ - AR, BROBERL Fy— U =B, T AF~v D200
AU . F = A2~ ORFHHE (EMBLE RV LIRS - 7' e & A #H72
WL7m 7=y va ), oMo EOET v (BIEFIR, 7
YR—JLE T 7 e T—TF D 4 B O FER O A)

8 & : LW - A T A4 1 X —yifs[E
BERZLLTOHR W7 =2—TUNLDFER), iRz — (A EDV =
VE—ROBEE, N—T 4 —DF A T 7 ARSI, KA bavg=7 L
R (MAE, AT 727 =70 VxF, RARXy e RNV ToT 4, RN—
N, TANT Y R), BEDPAT AR — (FAE, RARXy b, TR—V =,
rm—=2), BREATAR X —ICHTLMOER (A TArX— B, SiE
[# D HE I A< ¥ i)

9 BRRE O&E] - wE - fmEE - A e
FIRR O 3k - BURHIRRE (R AI8iME, &8k & g, SESHTw) . = MRE O
My ESEHALE (B -7, BROANENE, BIRRE OLRB LI OAE ., T AT &M .
HIREEDOHE IRy N —2 MOTVvA, Trra -T2 OXALFHE) .
U4 XT 4 DOi@mBIZBA LT, FIIROSRE & EFF FIRET) . B0t )i
JESRHIESE (7T = — B, R Oa%)

10 # : BHER O 20 HR
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AL A F—DIRRFHER) (AL A F—DFT )L, GEHOMKRE), = XF Xy
RESFEDON, BIREBEOMG (Rov I, MiRSEE) . R (V) R, FTU4H,
A AL B FEM)
1 E AT 4T 05 OH =727k

2 — R AR— ZFHRITE (FHAR O WA REME, o — XX OFE, Ar oy, X—7
—, @AYV Y), RERHRSBOLAHEEE (T LARTFH | HIERFROL
PrREFEFE, TROMEE LB, REEROER, RBESHEOEWEMN = — K, 5
WL OBIIR, Ty vV T BT A —ABR) . r—hVE—varEsa—n
JE—vary (m—HVE—var, HRz=any—)
12 5 filidw o Z &

@ Munday, Jeremy. (ed.) (2009). The Routledge Companion to Translation Studies.
London/New York: Routledge.

1 ¥ : Munday, Jeremy. #FRHFFT D 7 i AL
BHARSZEE D s L 1 oo TEGm ). TRHGRATZE ] o #h B, TEIER) &3 s 2 . BHERAE
ZEDORE, FFRMTEICH T 5 b L OMo THiE] ) ARE

2 # : Newmark, Peter. FIFRELGRICH T D EFEN, 2 I a =/ —3 3 VINEMH
BRHEGR O 4 DO B (SFEFHEME., 2 Ia=7—3Ta VKRS, B O
RERY IS &L UM BRI B2 )

3 % : Hatim, Basil. =7 7 X2 MZEBIFHT7 7 A S OFIR
AT IAMOROT I AR T AMERBEMRAIRA, 77 A MEOT B E
AL HAL 77 28, BIRRICBT DYy vy 7 b, #2772 A FERKE L
TOT 4 Aa—R ffiwm & MRS HE DT DR

4 F : Albir, Amparo Hurtado. and Alves, Fabio. 2 HI{E®E) & L CTDOFIR
BT atwx, BIEREES). BIR 7 v 2 L FIRREE T BE 3 5 SE5ERY - EBRAIFSE

5 ¥ : Katan, David. Z23{bka I 2=/ —T a3 & L TOEIR
X T7 4 H— TL—LbDVATLELTOX, T =T INFr—
AINT-ERFEROME, 74—~/ I F v —  HEEEEHRS - @UREE, 1
VI F =< L TF v —  BE Y AT b EAER. KILDOSNE -ty —
BIfR. BRI

6 % : Hermans, Theo. FHFR. . BUA
WE, BREMmE, RR1, TA, K2

7 ¥ : Hartley, Tony. £Zift & EHGR
A7 TH, EMAEY =L APV S eV ar B a — X RN Y
—b, BEREIER Y — v, Te Y=y NERY — . EERERY —v . RN

8 # : Pochhacker, Franz. AR HIFE O i im S
B & &, I—AEET N, ERRimA, B

9 % : Chiaro, Delia. LI HER O 5 3
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WEH A, TR, MOTHEMROBA, SRR OFMR  SFHH - SHERIRE
K FEABE & O R B

House, Juliane. (2009). Translation. Oxford: Oxford University Press.
L& BIER &3 2
BIFROMEE ., BIRROME, IR OER, R @R, AR B L OMIC & 2 ]I,
YfbEBxIzaIa=r—va e LTOR
28 FRICH T 2 W < D DA
BET 7 A b ~OER, IR D7 1t 2 ~DVER ., fER O M ~DER (CSUbiy.
AT A B X =), CFEN) . R E OB M & tfE, BIRRO B9~ D
3 : FIRRIC R D &AM
SEA D BT o TR Tl A D < DR SE A FESL T D 720 D TR A B
TEALBIER & AEALBIER. b7 o v 2 — O L BERE. Al D RS 2
4 B PIEREHAMIC &5 R5
FI %M - 82 RG ., KIS ZEIKIC LIATE =R A, BIET 7 2 MZ
BEE L7- R 5, FSCE BRI O RICE S W BT, JRXo o, 3L BRw o
beige, = ERED S A ek AR 2 r ] W
5% HERROHERIEH
AR SO o R . BHERIC B R O # i
6 T 1 5T DR
Byfpaia=r—rar LTOMR, #R7 et 20ME, HRICKT 52—
SRARRZE, BIRE =R B—v g v

© Pym, Anthony. (2010). Exploring Translation Theories. London/New York: Routledge.

1 % FHEREEGER & 3T

2 F  HARBYEAM - BIERAT 2 LLANC SR - SUERICBRICAETE T D ST=TT D [[ 5 O Afi

fiE
e LToBaRZEAM, %0 %t T#i&F38 ) (Sapir, Whorf, Saussure, Mounin) .
H RIS 2 MEFF 9 5 BER F)IE  (Vinay & Darbelnet, Ayora, Malone), 7 7 A k + X
— A D %A (Catford, Koller, Reiss) ., [t DO D FE =1 & [TEKO M)

(Seleskovitch & Lederere) ., BHRMIEMO EFT, FH O OHCH, FESEAYR AL

THEA LELTOHKRZEAMm

3 MBS & 5 M CRIER L 72 BRICAE H S 40 5 FERE R 722 Al
THEFE O (Chesterman) . ZEfli O EFIZ B T D F MM (Nida & Taber, Kade) |
FREE & L COMFIR, 5% N o %2 (Cicero, Schleiermacher, Nida,
Newmark, Levy, House, Nord, Toury, Venuti) . 233813 ~ 272172, BIEMERET (Gutt,
Wilson & Sperber, Grice), %J4H & L COZEAMM (Pym), FMBEMOEF, HE)1D
D HEH]
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4% : B (skopos) : FIFR D BRIV, IR A SNV DRIL T TR T R EHaE
R TEAL LDOFELE L THOAarR A (Reiss & Vermeer, Holz-Manttiri) . 7 A4 A « 7
2T A—=T L AaARAWNT 7 e —F OEJE (Reiss, Biihler, Nord, Snell-Hornby) . 7~
W=k =0 ERIRE OFMmEICE Y 5B (Holz-Manttari) . HAJIZHES W
7= THEY 5 BIROF (Vazquez-Ayora, Honig & Kussmaul) . G723 H ) 2 k& %
@D 7> (Vermeer, Ammann, Nord, Snell-Hornby, Pym), HHJ/XT ¥ A4 LD KT, ZFH»
Lo#Hl, el Mot~ JsH (Gouadec)

SE R BREIZEDL S b ook
AN T XA DTN Z o T2, BRI RN T XA AN OHE GRS (Toury) —FIER
v 7 K (Catford, Leuven-Zwart, Kade, Popovi¢, Holmes, ) * ¥ A7 A (Delabastita,
Holmes, Lotman & Uspenski, Even-Zohar, Lefevere, ). #i#i (Toury, Chesterman), [718
E & 472 #E (Hermans, Pym, Stecconi) . H M OESE (Toury) . FHAR O % @ 1 5
£  (Bulm-Kulka & Levenston, Olohan & Baker, Zellermayer, Shlesinger, Condit,
Kamenicka) ., {50 (Even-Zohar, Toury), FH#&H 0O OHLH, 5Lk T XA L DITH

6 B AN E M
o TARMEENE M, RiEEMEREE (Heisenberg, Quine, Chomsky) . ik DR ENE &
FIR O e E M (Humboldt, Sapir, Whorf, Jakobson, Eliot, Genette, Croce, Wittgenstein,
Toury, Halverson, Heidegger, Schleiermacher, Benjamin, Rose) . ~EEME & LfFT 5 7=
» O B i (Augustinus, Nida, Gutt, Locke, Katz, Brislin, Gadamer, Chau, Laygues, Berman,
Ricoeur, Kiraly, Pym, Levy, Peirce, Eco, Jakobson) . if#%E (Derrida, Davis, Robinson,
Arrojo, Campos)., TlL, & 9 FFR F X7 (Chau, Berman, Mounin, Lewis, Rose,
Venuti) . & 70> b OHEH]

TE . v—AUE—Tav
N?ﬁ%b&bf@m%wUﬁ%Vay\B%WUﬁ%VaVkimﬁ [EFRAE &
2y, m—=A YV EB—=Ta SFHLWEEED, T2 e —0&E FRiEe—5
JE—v 3 ro—h, %%%r%@ﬁﬁﬂ\n~ﬂb)ﬁ—w/a/awrﬁ

8 & SUILHHER
AL DT DFRT H A by, N—"E [JEEEH 7] BN (Bhabha, Benjamin,
Trivedi) . BAFR ASTE O FHFR : JA & 72 571 O A7 2K (Jakobson, Serres, Hjelmslev, Even-Zohar,
Pym)., FFR & L CoORWEFES (Rubel and Rosman, Asad, Cliford, Iser), FHERfE<F

(Callon, Buzelin, Renn) ., A ' 7 7 L FIER O BURH RS 38T (Spivak, Klein) . [—
WAt S 7= FER 1 (Miller, Vieira, West, Papastergiadis, Sallis, Brodski, Apter, Duarte) .
FEEZ DD OHH

bENEx  AoBmEERLHE D

@ Venuti, Lawrence. (ed). (2000). The Translation Studies Reader. London/New York:

Routledge.
1900s-1930s
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*(1) Benjamin, Walter. The task of the translator.
*(2) Pound, Ezra. GUIDO’s relations.
*(3) Borges, Jorge Luis. The translators of the thousand and one eights.
(4) y Gasset,Jos¢ Ortega. The misery and the splendor of translation.
1940s-1950s
*(5) Nabokov, Vladimir. Problems of translation: “ONEGIN” in English.
*(6) Vinay, Jean-Paul and Darbelnet, Jean. A methodology for translation.
(7) Quine, Willard V. O. Meaning and translation.
*(8) Jakobson, Roman. On linguistic aspects of translation.
1960s-1970s
*(9) Nida, Eugene. Principles of correspondence.
(10) Catford, J. C. Translation shifts.
(11) Levy, Jiti. Translation as a decision process.
*(12) Reiss, Katharina. Type, kind and individuality of text: Decision making in translation.
*(13) Holmes, James S. The name and nature of translation studies.
*(14) Steiner, George. The hermeneutic motion.
*(15) Even-Zohar, Itamar. The position of translated literature within the literary
polysystem.
*(16) Toury, Gideon. The nature and role of norms in translation.
1980s
*(17) Vermeer, Hans J. Skopos and commission in translational action.
*(18) Lefevere, Adré. Mother courage’s cucumbers: Text, system and refraction in a theory
of literature.
(19) Frawley, William. Prolegomenon to a theory of translation.
*(20) Lewis, Philip E. The measure of translation effects.
*(21) Berman, Antoine. Translation and the trials of the foreign.
*(22) Blum-Kulka, Shoshana. Shifts of cohesion and coherence in translation.
*(23) Chamberlain, Lori. Gender and the metaphorics of translation.
1990s
*(24) Brisset, Annie. The search for a native language: Translation and cultural identity.
(25) Gutt, Ernst-August. Translation as interlingual interpretive use.
*(26) Spivak, Gayatri Chakravorty. The politics of translation.
*(27) Appiah, Kwame Anthony. Thick translation.
(28) Hatim, Basil and Mason, lan. Politeness in screen translating.
*(29) Harvey, Keith. Translating camp talk: Gay identities and cultural transfer.

*(30) Venuti, Lawrence. Translation, community, utopia.

GE) *IZO@QOTEMHE L THIB STV DR,

63



i

A Y o NI OR - N ) W S NN

@ Venuti, Lawrence. (ed). (2004). The Translation Studies Reader (2nd ed.).
London/New York: Routledge.
Foundational Statements
(1) Jerome, Letter to Pammachius.
(2) D’ Ablancourt,Nicolas Perrot. Prefaces to Tacitus and Lucian.
(3) Dryden, John. From the preface to Ovid’s Epistles.
(4) Schleiermacher, Friedrich. On the different methods of translating.
(5) von Goethe, Johann Wolfgang. Translations.
(6) Nietzsche, Friedrich. Translations.
1990s and beyond
(29) Derrida,Jacques. What is “relevant” translation?
(30) Nornes, Abé Mark. For an abusive subtitling.
(31) Mason, Ian. Text parameters in translation: Transitivity and institutional cultures.

GE) OTHEINL TV L XEIZ, OTIEEKL TV D,

@Baker, Mona. (2010). Critical Readings in Translation Studies. London/ New York:
Routledge.
16 REOBURY L N#
(1) Asad, Talal. The concept of cultural translation in British social anthropology.
(2) Kahf, Mohja. Packaging ‘HUDA’: SHA ~ RAWI’s memoirs in the United States
reception environment.
28— FET7ls - BIRRD (GE) S5k
(3) Sturrock, John. Writing between the lines: The language of translation.
(4) Venuti, Lawrence. Translation as cultural politics: Régimes of domestication in
English.
3E T VAN, TH4AA—A AT FnF—
(5) Mason, Ian. Discourse, ideology and translation.
(6) Nornes, Abé Mark. ‘PORU RUTA’/PAUL ROTHA and the politics of translation.
(7) Baker, Mona. Reframing conflict in translation.
45 MES1E DO IR & R
(8) Jacquemet, Marco. The registration interview: Restricting refugees’ narrative
performance.
(9) Davidson, Brad. The interpreter as institutional gatekeeper: The social-linguistic role of
interpreters in Spanish-English medial discourse.
(10) Israel, Hephzibah. Translating the Bible in 19th century India: Protestant missionary

translation and the standard Tamil version.

S5HC  EANDOFE LN BALE

64



[EIRRIFZE~D %3] No.5 (2011)

(11) Hermans, Theo. The translator’s voice in translated narrative.
(12) Tymoczko, Maria. Ideology and the position of the translator: In what sense is a
translator ‘in between’ ?
(13) Inghilleri, Moira. National sovereignty versus universal rights: Interpreting justice in
a global context.
6 #8 - VEBIROME : UL T A T T 47 4 LEXERD
(14) Cronin, Michael. The cracked looking glass of servants: Translation and minority
languages in a global age.
(15) Jaffe, Alexandra. Locating power: Corsican translators and their critics.
TE R AT AT HFIER
(16) Casanova, Pascale. Consecration and accumulation of literary capital: Translation as
unequal exchange.
(17) Heilbron, Johan. Towards a sociology of translation: Book translations as a cultural
world system.
8 # : SUERY AR D i B
(18) Selim, Samah. Pharoah’s Revenge: Translation, literary history and colonial
ambivalence.
(19) Coldiron, A. B. E. Translation’s challenge to critical categories: Verses from French in
the early English renaissance.
(20) Levy, Indra. Engendered by translation: Modern Japanese literature, vernacular style,
and the Westernesque femme fatale.
9 6 - BHER & HRAr
(21) Rafael, Vicente. Translation in wartime.
(22) Stahuljak, Zrinka. War, translation, transnationalism: Interpreters in and of the war
(Croatia, 1991-1992).
1056« 269 25w HrL AT 4 7 &l
(23) Raley, Rita. Machine translation and global English.
(24) Littau, Karin. Translation in the age of postmodern production: From text to intertext
to hypertext.
(25) Cazdyn, Eric. A new line in the geometry.

3. MR

T, #IRFEOMGRAER L, EiL 12 a2 KICHASL TTHIY, TORRE LT,
HRZFRT DRI ERHEREZ/L-0IC, FIROITARREZ RS Z L1235,

ZHZ2H FIREIT) aIa=r—2a VRPIFKROK 1 TRENDEY Tho T,
OFREPERT 7 A a2 BIET 7 2 MIBEHRBET 2 SEMMAHE, @4F%aIa=
= a VRIS EB W THIFRIT 2 O A BaRFE 03RSO & 2 BER A IS R B I s

65



A Y o NI OR - N ) W S NN

ZHEWVWHala=—a HE, OFRENENNTVDHS - STERIR LS
BFRITADSICERET A I/ el 0~vrahary T 7 A e nW) e - e
M., O3MEAIEZEZOND (K 1ITFAE - WE 2011 25F %X E L0 THB),

X1 FRITA ORI

: «
L SC— TC - o

§ 4 AT A @1 1@ 42 - LR NI

| — SL— — TL — |

§ ST | i

i G"'""i' = R B4R T

| - st @ ——i—@ﬂi;:/T_‘VHVE@{EUﬁ

__________________________________________________

(S:EA . T: HEE, T:727AM L: 535, C: 301{k)

Mg, FiE. MBS L CTh D old, HRENFR o s 541 2 & FE I X & 1F
L TWAHTeH Th D0, HUE A2 BRI E & 0 BIEE e & 5iE 2 BRI & 7
ClhbormERAIBRZDE, WHKOHLIHIZRDITHAD, v— AV E—T a3 D
B\AIIE ST ORI b 9D Ll Z KIS Z 2 BN H D259 08, LA EZ S
TAHKLTWD,

DEZSFEFZTHIRFZFOREARELY =X =B o> TV oHimma BT 5 L, EITUL
ToTHBIZT LD,

(1) BFRIZDONT

(2) BIRRZEICSNT

(3) #RR & E7E (FFB1T8 L LTORIRR)
(4) R L BfbaIa=hr— gy
(5) #EAR &b ((E2AT# L L TORIEN)
(6) 7% 5l D5k i

(7) FHER 5= O i FH T Y

(D) FAFESR B FIRBHATELLERIZONT, (2) IFFRFLWVWOIMS LIz

DOFERIZ SN T, 3) T EROMROFFHMMEIC OV T, (4) 1L LLOFRD (5
XAb) FXa=b—va VIAEICOWT, (5) (Z EE@BROEEE - SBEY A

66



[EIRRIFZE~D %3] No.5 (2011)

IZ2WNWT, (6) IICFERIRE 7 a R 2 A4 7 & LoD, Hix B ofFIcoNT, (7)
IFER oG A & U CTRIERGE MR & FIRRBEmIC W T, ThZ > T\ o,
FHEBICHERAZ YT, OFFCTEAERVWLY =X —%2R1L71EH>2 T, BFFERL
LTHD, ZHTEY, EOFGREDBPEDLS BV LELILTWD R b5 & FRFIZ,
AT LHXOGIAEFT SR LT < Ro T D,

(1) FFRIZ>O>WT

BIRROEL LR - @2 %, @4 &, @()2)B)HH(5)(6)

NENED XD RO 2 A TEZNICON T, BEHRMICHBREW E 2
AHZThDH, OV —F— (H2/) N, Bexo=LRA, FIALFv, vaT
AT —~n—, F—7F7, =—F2Z2BH L2 1. BIRFICBT2HROBESR D E
BEHEORNTHAH, ©2 FIXHRFOREL &L ICHROBLESMBcCEL L, £
@2 FEIFRAARX S Z & OFIFR (BE) OFENE, OIXH®ITAD 20T — <RI OFIER
WaHoTnd

(2) BIERFIZHoW T

HRPORARSES @O1%, @35, @1E, D1%, ®1%, ®2%, Q6%, @1 &=,
(13)

FIFR ORI« D4 T, @28, @2 %

R OFFE © D3 &

HIROSE - E5% : @1 7, @), @(24)

BIAR & AR - @5 B, D8 E, 1@(8)(9)(13)(22)

B LT E - @6 &, @(19)

EARECTITZOFEMOBHOMB L~ OBGREBESHA L ZOMAEBIZONT
RICENTVL2OREETH L, BIIRELHSLTIERY, ThakbEHRL TY
L2008 THD, (B - Fiany) %, B, Lk, FEEE, = —h IV EB— 3
Yo BRI E R o TV D (TRHERTFALELELTND, ZOR, EAFETIIR
V73 Chesterman (1997) 73 (super)meme & W 9D FEZEFE LT DIXTEHA TH-7= b LIl
20N WTFRNIZ L ThaEm MM OEK A RIEILTED2ETMIE L, KOVHES D
HHERFZRIENEEND (Z D, Snell-Hornby OftHa 7 7 v — FITAEH) TLOZE H
TIEDEN B D),

WP CHERA L LT, BIRFOREETRONEE - EXPZETOoND GELL

67




i

R D RIFUR O FARG R R LRI IRR

FHR), Fo, @2 BICE D ERRFEIE. (1) SEFHER,. Q) 23a=/—va=
VImI B RS (3) MERE R RAVELHE. (4) faBl - BHEEM, ARRTEE VS, Lal,
FEARETIZ /2 Snell-Hornby (2006) 723, (1) RS fEFHIERE, (2) SHEFHIER. (3)
1980 FAR D AL AYHA[E], (4) 1990 FR D FERABERE . (5) 1990 AR DFEHERE], (6) 2000
FEROBEYF? . EWIIRNERLTWDA, ZOHEDIT S NEIRZMIT 55 2T
A ThsrEoIcBohs,

EHIR 0 OBMEEMAE L CAH D E (WJE 2010c) . BIFRICIZ S RE4T AME L 1T 40k
O2HEERHY, B OAIENDOBRE~, LZOOMMREEBITSETE TS,
ROZFEATHMEICELZ LY TEHERIT HRTOSHEFHEBEESDONLIBDTH Y,
M5l TR 7 b TRIRRA NI 7V — ) [T A NZ A T i) rERFETND,
THITHEEIT AR EN D & TR R AHERHG I TV AX =00 TV 27 L85
(Bl 2 EDREBEIN, SEFNEBORMNROBEGE o TEl, L2 AN,
HRFENT 7 A RN LOEBENG | [3XUER - 4 74 v ¥ —yikE ] 2R+ 5 2
ET TEEHRZLELTORIFR P2 F—DFFR TRA b ao =7 LER#EH [H
RO (R) AEE) THIRROME I v T — 7 ) e CICERREY ToND L H kol
ZHEFRRO A2 O TR KRBT A & WO HREERO b Oy - Uiy - B 7
BEREPEHEZHBIZIANLTHNDLIODTHD, &ITANINLOEENL, SFEFICHIA
FRICEZTWA 5O THY . Snell-Hornby O F 9 X 512, BFIRRFIZSFEF~ L EIFT
HeEEMmb LWL, £ORYFIEIT social turn 2B LIZSEF L WH 2 LT b
(fL=SFE%, 2B, SEAEZERE), WThiZLTbT 7 A RNLary 77 R
FOWHRZNT A LLSHEICTH L TOSRENDH D,

Fo. @8 EREEMICENTWD T3k () FHER) 23, BROHE - EE£L b
B LT, FRETH#ELZBEL TS, I AHEEOREEEN., FEDSHET 7 A
FCiER<, ULBIR AT 7 A N TRET LI L EZHRE S (Geertz ITREIND
fEFRNFET: 5 /NR 2006)  IEWTIZRBIT R B2 T X THR & 2 25 2 /7 THIER
TAZoT 28 (BE 2005 R0ED2, bIOEDIE, OB RLEZFRLE WV
IALT 7 — Tl HFRAESFERNE S TWDEINTH L (O8 FESRW), AHOFEEE
MOBRME, LWOMEDLET b HAH I, HARFELWVWIRY VAT LNDA %D
TIZHER Lzw,

KBS, 2ZTHRY BTN _RE20OIFHRFZORZEMN & £ > THIRR OISR
FERTH L, BRIFZa—2D0FfHICHO N TO®11 =2, BESITH SR ~FHES
HDFIEIZONWTORE - TWNEIORTHD, EAZELLTHY D LEERIAR
FERPA L BRSO Z RN INTH L0 d L/,

(3) WL Z7F (FEfT& & L TORR)

68



[EIRRIFZE~D %3] No.5 (2011)

HREEE - SBF:O1 %, @38, @2 %

FRROEW LS : @5 %, @6 &, @7%, @3 %, @3%, @2%, @3 &, @)
FIRR O A e e e - MRIRFA0ES) - ©9 =, @6 &, W(7)(14)

iAEEE - D6 E., 0(20), (29)

FIRR O HAL : @3 &

WROT 7 AN Z2AT - LY AZ— @9 F, WI0FE, @6 &, @3 &, @(12), @@31)
FRANTZTV— -7 h:@2F, @4F, D11 F, @4 F, W6)(10)(11)(22)
FRROBM 7R @8 FE, @4 F., @4 F, W25)

MEREMBIER BlGe - @5 =, @4 &=, @O>17)

BB - O5 =, @3 %, @7%, @5 %, ©(16)

AR LR FZOSFEFEE O FER TH D, £, FIRREAEHET 7 X bz o
bOTHLUL, BRIIEFRFNOT7 7 —FERERLT, MEOEK WL O
DR AN E AR AN %ﬂﬂ%ﬁ&i:kﬂi@ Bl 2O bDOTHLHDOT, EF-ESCHROE

BROGEFRD MBI 5 (RFEDE WMz SEFEHOBEKZ R S FERR) . Z DA,
= e By @u%‘%nfﬁﬁ‘a%@%l_” (Z 7)) IZEB L TERROMERmR? D OF
RN AT > TV, TR WEB LEFFERER L CWAEBTHLD =

Zi5oikﬁﬁ?ﬁxFWMR%Eﬁrﬁkaﬁm%w¢of\%%@K%Eﬁ
NDIm LB TLNDREEN (ERDOLEME - ZERME - BIEREENE - RalEEiz>n
Tam U721EA - A 1996, MH « AR 1998 @ [Z L iIZoEK ST 2K, &k
DAHEEMICEA L TR EBPHREE 2&ERIIFRTE I IV RAT, DLAZ
nifi%n:ﬂbf@?%m%%%(ﬁﬁﬁ%)%ﬁ? G Rl I £ A S
H—FLTBY, SHETZ7AMEERICLT, MICEOFVLZERDOSLAFIX LD
TR 72 0 BT 05 @%Fﬁﬁ%i@&éhfvfmwﬁ% Livewvy, FEFRFETEERST
JANEBETZANED TEAM ZBET 205, [ LWVEE] ORE L WD BLA
BN ERLR O LASHERERN R Y 70 —F 2o 0EmiLe VL5 Th b,

{mjij&x N2 A TR OFERBRERERESETF L REIC L LY XX — 001,
T ANEEFERBCLER R EOEREITZ WV, tﬁ\:hgmﬁﬁo\gﬁm
BEROXAFTIALEZHmLEUDIEICRITTNDHI LT, NIV ZF IR R Z
A (EFREOBRMER ER) XO— KA RIREESD Tﬁ@%{fﬁ%% tcof< Zﬁ:“% 9. W
RCITEBEEEORL L 25O L, Z2ICEMRY 7 FREE ., ZhITHIR
#ék%®ﬁ%xkﬁ?9—%ﬁ%%énfwéo%ﬁ®$Mki\k@v~»f%
D7 EPNEEDLDPOGN THDH, 2RI e AOMHELEL7RD |
NA YT REARCEE MR R EA IS LR OBM e 2@mbERAILTW
e SHIZE, AaRAME, Lo AT A8 (), WRHEERI S . FIRIT
HBOBEET VERT E, LTFOK 2 DX 51272 (K 1IEFA - W 2011 £ 0),
ZLTCZOMRBEET NV EXZOBEERE LTI, UFAZETOND (FE - W
JR 2011),

69




A Y o NI OR - N ) W S NN

ORHMA ST TV— —EORMRBELZERT D720 OF B2 K,
QMK : D2 aIa=T 4 PAET L2 -BOMELRLNLE X T E, FFEDRD
WSS L, EHMRAREREERICHR LS D (Toury 1995),
@QAaRA FREVI T I 2= — 3 U 17ADHM (ReiB & Vermeer 1984/1991)
@R 7 b BERASFHELHAESHEOME LOEICLID, ERTI7AMERAETZ
A MOFFE LD XL (Catford 1965), ZiVICBIE L C Ms#afiE) &k, #HER>
7 NERBTLEOOIEIERBIEOZ LT, FEME L, BENICY T RS
EOMBENRDLFEHSN R bD L, AESEDL LI EZERT L7120 —E DR
NEEZHRIT-DICE IR BBIRN LD LN H S (Vinay & Darbelnet 1958; 7] Ji
2010b),

2 BRRFOBE OB R BILR

"’_4‘ =M ""“
!

- BHEOBRS 7 - o
) (U5 1)

H =

R

é INAEIER > 7 b =
(B2 1)

\.ﬂ @m “4/'

BIRRBIREE 7L & L CiE, AR 2 BHFOR . (WIIBLEE, TIMABia, EMEE) (2
M S>>, YEEXOPESFHEICBIT2REO AN (RaRKX) Nikdbh, £
DAARRZELY SHICHRBE ORI L2 T 5, Thaezid THEE, Y%A a R
ZEW) ARRERDTZOIZHROKEE T, 5BEORBIIAH LI, Thvid thH
IC LU CTEARRREE T 0t AOPTHR Y 7 2 RIS 572D« OREHE(E
PITOND, EWONTH D, Wi DX 5 72 PR A BLIZ5E PR 2 KR O 72 M TAE
BT DI ENAREAS D,

(4) MREE LI 2= —a v



[EIRRIFZE~D %3] No.5 (2011)

B E e - @1 &, @5 &, @(2)(3)(7)

BFRICE DL aI a=r—a UTEICIEREL 2290, OEOFREZEL2HRE
Wath THIRT 25, b OO EDIFFEENFRE ICHR SN, BIESELS T
WCMENDIERTH D, AiEILATE (3) THROZEDT, T THEHBEEZEIIHI .,
FZATE TERME) ORENSTGIEXEN->TEBY, Bl E Lo EEEZwm L5 5 2 TR
Xfbala=r—ya VFEOMANRKLEL RS, o, CFERTE, EETL, E
fn L, BE LD 3OO ENEICE X LN DH0, FIRO Z O RmILHE Lo H
EEFEEMOIEE VWS Z LD, 2T, [ZREHR X [HEKSHER O
HLIGHTED L, IVTF 2T AXT 4 —RZHLHAMPNTWD, FTAT AT « A
AT 4 —RICHEEAIRBTH Y, FIROX A F I XL EHEmH O U5 Alaetkixs
BRELSBEMPNLTWVDONE LA,

72 % Holtz-Minttiri OFRIT AT T VIZa I a = —T a VHER EITABER 2 LI
FTEoIr/e - aryTFIJAMNATOII 2= —Ta rimkk ?&O“Cb\é
(Holtz-Minttiri 1984) ,

v

(5) BfR &t ((E2AT# & L TORIRR)

AEH) - A T A v X —1EsE - ©8 &=
BIRROBERE - B - &) - @4 &, ©@>14)
FIsREMES A TARX— - TAT T 47 4 D12 E, D13 &, ®9 %=,
(18)(21)(24)(30).
@HS)O)(11)(12)(15)(16)(17)(21)
BIRREBG - @9 &=, D6 &
HiRE Yz & — @6 ®, 10(23)(29)
SAEBIRR © @8 T, @(26)(27). @(1)

AR L72FRZICB T D [3Uely - 4 T4 X —1fkE) O#FFH <, BERLE
HEBOTWESHTHD, BT 7 AMNEN - ZRIND VI FRITAZ Y
HRB, FHPEHIZIZ, (DI mcaryT 7 AN Q)vvu - arT AN )T H
— koo 28R O3SDRFRE HDH EBMETE DL, LTI N N
ICMEISE LT, 4R T4 L LCORMROEE - BiEdb . (HDEESHENOMIE, QNS
= HESFEROME. QEASHE=HESHLBEAMim, O3 >2HETE L (I
Ji 2010¢) . FEARFORZTIZ, 2O 3 DOHEH A IFREICEFE L S 50D T, EHO
LI CRAMICE L TAHAIW,

(1) BESENOMIE TIX, /X —0 Lefevere (25D EXH L L TORIR
VWIS EENBRRTH D, LFT 7 ANMIMS, AT A X — HlEREDOHERKT IF
Xz (rewriting) | ZREE72 < S, HEHWHMNIZH D N2 B —RRRICLDHEE %

71




i

R D RIFUR O FARG R R LRI IRR

FHLTWEDIZHFR LT, BRT 7 XA MbEHICL > THBEBESAhTWVWD LT 5
(Lefevere 1992), ZAUIZHESFEN TO B A 74 v ¥ —L B FEmIZ L > T,
FRIZIET 7 A hORGEEDDL ETHHLOTH D, HiilkD Holtz-Minttiri O FHFRTT
HETLVLHEREBMVELL I 70 - arvT 7 2 ollEHE VRS, £/, TAV IO
Venuti %, &1t (domestication) F#EAZE DL Z LIk > T, BRI T 71 - T X
UAOEFRIACICK S NS HRETLDEREHBM LT 28NTALRDLEEET S
(Venuti 1993=01(4)), =DM TiX., FE® Kenan [FHEIZEB W CTHIRIZTHEESELED
OOt L 72> TE 2L LT D (Kenan 2002), 2N HIET T, —SBENICBIT
HEROZ KM T D2RR O LR - thigee - ZFNCESZ Y CEEm Th
5, HRHICHARICHFEEOHERNH Y . BARIZIT 5 CHBEESRE, FERICK - T
SHEPEELHAEZA L, BAEBLOZOERZ THBME S5 & v 5 &8 &2 RN
HoTWiZEEERSESNATL LTV ZELTWD (FHH 2000),
QERSE=HESHEROME CIX, RERIL (W2 RM) 28T 27 1L
7V R® Cronin ThHd, 7TANT v RILFOEFE~OFIIRN, 17 A LLIE SR % 15
THEME S 4L, R AAREIC L BURMICbIEE S, 47T v RiZxti L TH
LD ERET D EICHFELG LIEKE., TANT 2 NIZBIT 5 HEFEOMBIZ D720
STt WIHIERBIFETSHE LTS (Cronin 1996), Z Ofth, HE O Yameng 1%, It
=, BLOHE=FMEICBT2HRICRROEADZH Y, MO ENEINS &
FIEL TS (Yameng 2007), Tz, E 5T 2, IZOWTOHIErA, FEE LEIC
B2 o2k onTirhbiTunwinzd, e, HiE. B, mR. 2R
ElZOWTOHR BN R L BEATLEREPFRICL > THELNLD LW ) IRIZ,
T EREMIZE TEEL L Ly, 7 AU 1O Tymoczko 1. FIERO A 7 4
0 X IFIRE N E D WO BURZR L BALE (position) ZH S MNZ K> TREDL DT
H V., Z X Bhabha O F 5 B[ O fEHIk (space between) & XH7e2 & FikT 5
(Tymoczko 2003=@(12)), FHFIZIE L A EOEIBHIT AR, 225l LESH
BT AN FELELAIAFTERB LTINS, £727 A Y WD Jaffe 1X, 77 >~
ARFENL ANV AT E~OFRIL, 77 AL D ar b XE~OEIRIE E W
IEREWVA DY FFITFIESSULOME I BMR Z /imE I LI b 072 L v 5 (Jaffe
1999), ZAUICBIE L T, fil&ZfRTNEWV D Z L1220\ T, Boldizar 28 [FIFRIZHE L <
—F@ITCThH D, BHNETKEOXFED > LHEBICHRT A2MERSH L 0T
THRA X FACERT D28, W0 sc=22v, 39/ EE (RENCRILT) @ik )
R LB AT D DI 020y KENTI/NENC R L TixZE H v o K%
WMHZENTEDLOTHD ] EEELTNDZENHZFI< (Boldizar 1979), Zi b
X DERASHEOEE (W LERE)] = [EESEOEE (W LERIK)] oMo
DAL N L DEBBHESCAT AL Vo RO BBMELREL TV
Lz ko,
@EASHE=HESHLBX-MECTIX. MFICNLT2BUR - 4 7T A n X —/)
BEMEZFER L7, 7 AU @D Gentzler & Tymoczko @ FLfiEA & % (Tymoczko &

72



[EIRRIFZE~D %3] No.5 (2011)

Gentzler 2002) , fEERHI FERMEERDBAREZ o o DX, RN KE O EFD - R
BN 720 Tle S HERHIOHE R ICR T 2 PR BRI L > TH XA b/ T
HY, FRICEWRP/ELEE LTI ENS, TOZLE2HRO LSk - 30k
DAEME BT O THEHAT L7z, £7- Gentzler 1T, EASE=HIESHELBE LM
ROBEHE « BB ZWIEAICH 2 TV 5D (Gentzler 2002), FHFRITE S SFEM - HIESEE
v ERABL T, HAIME - EBELITOMEZH- TV ET D, 7=23
= RXRLDGENBIE, B F X O Simon 28, ERPNHBICHET 54 HoMHRIZEHE W T,
MRITEREZBEEZ5HD. EOBECEBIEIC L 2o X A F I v 7 hliE%
B9 & FERE LTS (Simon 2002), Z 5 ITEFECEEE 28 %2 . FIRS R 2K TAI
ERHOERD =B THDH I EETELTND,

IRHEMQCIESET VA M2 AET 7 A MIBIRT L2 E2BELTVDH,
SEHEFER O O RBES A IET 5 &L pik (2) OFEFRABRMNT 5, SRR
IFERE T 7 A MO L2 25, SUF B CEE L, fERTPO . BEE L
DIDDHENDHLDOENRTLNMCH LD &, BIREEMOMGE S 25, 20,
BIRRE O BOALE . S RAERIEME . ROUBIERUE R . SUERYBE ME 72 & 2 v,
[N ICEH LB O RIRMFZEOMTE E SIS L, H2FEOFITE /> TS, A
L7 7 A MgHAIEORFREGwmE LTHHBEI O H Y, FRELHRT 7 2 M2/ T 5
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FICEHR L7z (BRI ATV IcB 2 v - =27 4747 RA R - =
TATAV T, BOIWVIEITUR = TORMARE),

G)INITHAEOHRFETROABI SN TV EHETH D, —KiC, BIRRICOW
T LEE, ZOIE O ITVbWD [T o) OFRE (FIR#E) ICXHFR 2%
ZLTWa, LarL, NEEKROEROER « (57 « &K - IR - WELREDO—HD
BHBRICBW AR ESATHDION [ 7a ) icksd TEER (H) 174
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